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PREDGOVOR PREFACE

Ova bijela knjiga dio je niza koji promiče jezične teh- is white paper is part of a series that promotes
nologije i njihove mogućnosti. Namijenjena je novi- knowledge about language technology and its poten-
narima, političarima, jezičnimzajednicama, učiteljima, tial. It addresses journalists, politicians, language com-
predavačima i ostalima. Dostupnost i uporaba jezičnih munities, educators and others. e availability and
tehnologija u Europi različita je od jezika do jezika. Su- use of language technology in Europe varies between
sljedno, različite su i aktivnosti potrebne za daljnju pot- languages. Consequently, the actions that are required
poru istraživanjima i razvoju jezičnih tehnologija od je- to further support research and development of lan-
zika do jezika. Potrebne akcije ovise o mnogo čimbe- guage technologies also differs. e required actions
nika kao što su složenost pojedinoga jezika i veličina depend on many factors, such as the complexity of a
dotične jezične zajednice. given language and the size of its community.
Mreža izvrsnosti META-NET, koju podupire Europ- META-NET, a Network of Excellence funded by the
ska komisija, provela je analizu trenutačno raspoloži- European Commission, has conducted an analysis of
vih jezičnih resursa i tehnologija u ovome nizu bije- current language resources and technologies in this
lih knjiga (s. 93). Ta je analiza usredotočena ponaj- white paper series (p. 93). e analysis focused on the
prije na 23 službena jezike Europske unije, ali i na os- 23 official European languages as well as other impor-
tale važne nacionalne i regionalne jezike u Europi. Re- tant national and regional languages in Europe. e re-
zultati ove analise ukazuju na nesrazmjerne nedostatke sults of this analysis suggest that there are tremendous
u tehnološkoj potpori i značajne istraživačke nedos- deficits in technology support and significant research
tatke za svaki od promatranih jezika. Predstavljena po- gaps for each language. e given detailed expert anal-
drobna stručna analiza i procjena trenutačne situacije ysis and assessment of the current situation will help
pomoći će u učinkovitosti dodatnih istraživanja u tome maximise the impact of additional research.
smjeru. As of November 2011, META-NET consists of 54
Odmjeseca studenoga 2011.META-NET se sastoji od research centres from 33 European countries (p. 89).
54 istraživačka središta iz 33 europske zemlje (s. 89). META-NET is working with stakeholders from econ-
META-NET surađuje s ključnim dionicima iz gospo- omy (soware companies, technologyproviders, users),
darstva (tvrtke koje izgrađuju programsku podršku, government agencies, research organisations, non-
tehnološki isporučitelji, korisnici), vladinim agenci- governmental organisations, language communities
jama, istraživačkim organizacijama, nevladinim orga- and European universities. Together with these com-
nizacijama, jezičnih zajednicama i europskim sveučili- munities, META-NET is creating a common technol-
štima. Zajedno s njima META-NET stvara zajedničku ogy vision and strategic research agenda for multilin-
tehnološku viziju i strateški plan za višejezičnu Europu gual Europe 2020.
2020.
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1

SAŽETAK

Informacijske tehnologije mijenjaju naš svakodnevni ži-
vot. Svakodnevno se služimo računalima za pisanje, ure-
đivanje, računanje, pretragu obavijesti i sve više za či-
tanje, slušanje glazbe, pregledavanje fotografija i gleda-
nje filmova. U svojim džepovima nosimo mala računala
koja koristimo za obavljanje telefonskih poziva, pisanje
e-pošte, prikupljanje obavijesti i za zabavu gdje god se
nalazili. Kako ta masovna digitalizacija obavijesti, zna-
nja i svakodnevnih komunikacija utječe na naš jezik?
Hoće li se naš jezik promijeniti ili čak nestati? Kakve
su mogućnosti hrvatskoga jezika za preživljavanje?

Mnogi od šest tisuća jezika na svijetu ne će preživjeti
u globaliziranom digitalnom informacijskom društvu.
Procjenjuje se kako je barem dvije tisuće jezika osuđeno
na izumiranje u sljedećem desetljeću. Preostali će nasta-
viti igrati ulogu u privatnome krugu obitelji ili susjed-
stva, ali ne nužno i na razini općega poslovanja ili na
akademskoj razini. Status jezika ne ovisi samo o broju
njegovih govornika ili broju knjiga, filmova iTV-postaja
koje se njime služe, nego i o prisutnosti toga jezika u di-
gitalnome informacijskomeprostoru i u adekvatnoj pro-
gramskoj podršci.

U današnjem informacijski usmjerenom društvu, mo-
gućnost dostupa obavijestima na vlastitome jeziku sma-
tra se dosegnutom civilizacijskom razinom nezaobilaz-
nomzaprevladavajudigitalnoga jaza. Naime, jezične za-
jednice, koje za svoj jezik ne budu imale razvijene jezične
tehnologije, ostat će s druge strane digitalne razdjelnice.
Kad je riječ o hrvatskome jeziku i jezičnim tehnologi-
jama, onda ponajprije valja imati na umu ne samo osigu-
ranje njegova ravnopravnoga sudjelovanja s drugim jezi-

cima u globaliziranome informacijskome društvu, nego
i promjenu njegovih sociolingvističkih okolnosti koja se
može očekivati u 2013. kad će postati 24. službeni je-
zik Europske unije. Od toga trenutka za hrvatski se jezik
očekuje dostupnost čitavoga niza jezičnotehnoloških re-
sursa, alata i usluga kakve već postoje, ali se isto tako i
dalje nesmetano razvijaju za ostale službene jezike EU-a.
Tražilice koje mogu pretraživati puni tekst prema svim
oblicima u kojima se hrvatske riječi mogu pojavljivati,
sustavi za diktiranje tj. automatsko pretvaranje govora
na hrvatskome u tekst, ili, možda najvažniji, sustavi za
strogo prevođenje na i sa hrvatskoga, samo su neki od
primjera uporabivosti jezičnih tehnologija koje se oče-
kuju ne samo kao istraživački prototipovi, nego i kao
korisni komercijalni proizvodi. Ne možemo očekivati
kako će ih za hrvatski jezik izraditi istraživači koji se bave
engleskim, francuskim, njemačkim, češkim, slovenskim
ili srpskim, već te jezične resurse, alate i usluge moramo
razviti sami. Međutim, utoliko će nam biti lakše ako te
napore uskladimo i koordiniramo sa sličnim takvim na-
porima za druge EU jezike, a upravo tome služi inicija-
tiva opisana u ovoj tiskovini.

Ova bijela knjiga o hrvatskome jeziku pokazuje kako u
Hrvatskoj postoji temeljno okružje za istraživanje jezič-
nih tehnologija, međutim to do sada nije rezultiralo i
razvojem jezične industrije. Unatoč tome što su za hr-
vatski izrađeni neki jezični resursi i tehnologije, znatno
ih je manje nego za druge slavenske jezike, npr. češki, a
još ih je manje razvijeno u usporedbi s većim europskim
jezicima kao što su engleski, njemački ili francuski.
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Premda u Hrvatskoj postoji već polustoljetna tradicija
istraživanja na području računalnoga jezikoslovlja, raču-
nalne obradbe teksta i korpusne lingvistike (uz nastanak
tako značajnih resursa kao što su Hrvatski čestotni rječ-
nik, Hrvatski nacionalni korpus, Hrvatsko-engleski us-
poredni korpus, Hrvatski morfološki leksikon, Hrvat-
ska ovisnosna banka stabala, itd.), ne može se reći da
je sadašnje stanje jezičnih tehnologija zadovoljavajuće.
Uz nacionalno podupirane projekte, koji su na žalost još
uvijek malobrojni, od 2008. započinje se ozbiljnija pot-
pora kroz pet projekata Europske komisije: CLARIN,
ACCURAT, LetsMT!, ATLAS, XLike; ali i oni su ma-
hom usmjereni na rješavanje pojedinačnih problema ili
pružanja tehnoloških rješenja, a rijetko na ukupnost je-
zičnih tehnologija za hrvatski jezik. Tu ulogu za hrvat-
ski jezik preuzima šesti projekt – CESAR – kao i šira
META-NET inicijativa, stvaranjem ove bijele knjige.
Prema procjenama podrobnije iznesenim u ovome iz-

vješću, potrebno je poduzeti niz ciljanihmjera kako bi se
hrvatski jezični resursi i alati doveli na istu razinu razvi-
jenosti glede njihove kakvoće i količine, kakva je razina
već dosegnuta za druge europske jezike.
VizijaMETA-NET-a su visokokvalitetne jezične tehno-
logije za sve jezike koje podupirupolitičko i gospodarsko
jedinstvo kroz kulturnu raznolikost. Ove će tehnologije
pomoći u uklanjanju prepreka i u izgradnji mostova iz-
među jezika u Europi. To, međutim, traži od svih di-
onika ovoga procesa – politike, istraživanja, gospodar-
stva i društva u cjelini – objedinjavanje svojih napora u
budućnosti.
Ovaj niz bijelih knjiga nadopunjuje ostale strateške ak-
tivnosti koje poduzima META-NET. Najnovije obavi-
jesti, kao što su trenutačna inačica vizije META-NET-
a [2] ili Strateški istraživački plan (SIP) može se pro-
naći na META-NET-ovim mrežnim stranicama: http:
//www.meta-net.eu.

2
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JEZICI U OPASNOSTI: IZAZOV ZA JEZIČNE
TEHNOLOGIJE

U ovome trenutku svjedočimo digitalnoj revoluciji koja
korjenito utječe na našu komunikaciju i naše društvo.
Najnoviji razvoj digitalnih i mrežnih komunikacijskih
tehnologija ponekad se uspoređuju s Gutenbergovim
izumom tiska pomičnim slovima. Što nam ta analo-
gijamože reći o budućnosti europskoga informacijskoga
društva i o našim vlastitim jezicima?

Digitalna revolucija usporediva je s
Gutenbergovim izumom tiska pomičnim slovima.

NakonGutenbergova izuma pravi su proboji u komuni-
kaciji i razmjeni znanja postignuti pothvatima kao što je
Lutherov prijevod Biblije na narodni jezik (ili u hrvat-
skome slučaju, glagoljički prvotisak Misala iz 1483. kao
prve tiskanje knjige na hrvatskome jeziku). U nadolaze-
ćim stoljećima razvijeni su razni kulturni postupci koji
su omogućili obradbu jezika i razmjenu znanja:

‚ pravopisno i gramatičko normiranje većih jezika
omogućilo je brzu razmjenu novih znanstvenih
ideja;

‚ uspostavljanje službenih jezika omogućilo je građa-
nima komu-ni¬kaciju unutar određenih (često poli-
tičkih) granica;

‚ poučavanje jezika i prevođenje omogućilo je raz-
mjenu preko jezičnih granica;

‚ stvaranje uredničkih i bibliografskih normi osigu-
ralo je kakvoću tiskovina;

‚ stvaranjem različitih medija kao što su knjige, no-
vine, radio, televizija i drugi, zadovoljavaju se komu-
nikacijske potrebe pučanstva.

U zadnjih je dvadeset godina informacijska tehnologija
omogućila olakšavanje i automatizaciju mnogih pro-
cesa:

‚ računalna priprema za tisak zamijenila je tipkanje i
grafički slog;

‚ Microso PowerPoint zamijenio je projiciranje s
prozirnica;

‚ e-pošta omogućuje odašiljanje i primanje dokume-
nata brže od telefaks uređaja;

‚ Skype nudi jeine internetske telefonske pozive i
održavanje virtualnih sastanaka;

‚ zajednički formati zapisa zvučnih i vizualnih poda-
taka omogućuju jednostavnu razmjenu multimedij-
skih sadržaja;

‚ tražilice omogućuju pristup www-stranicama na te-
melju pretrage uporabom ključnih riječi;

‚ mrežne usluge poputGoogle prevoditelja nude brze,
ali zato približne prijevode;

‚ društvene mreže kao što su Facebook, Twitter i Go-
ogle+ pospješuju komunikaciju, omogućuju surad-
nju i dijeljenje obavijesti.

Premda su takve aplikacije i usluge višestruko korisne,
ipak još ne mogu podupirati u cijelosti održivo, više-
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